
























































学报》2011 年第 6 期，第 110~113 页。
b舒全智：《越老特殊关系研究》，广西民族大学学位论文，2014 年，第 3-6 页。
cStuart-Fox,	Martin,	A History of Laos,	Cambridge	University	Press,	1997;	Stuart-Fox,	Martin,	The Lao King-
dom of Lan Xang: Rise and Decline,	White	Lotus,	1998；格兰特·埃文斯着，郭继光、刘刚、王莹译：《世界































d樊绰撰，向达校注：《蛮书校注》卷 4，中华书局 1962 年版，第 103~104 页。
e樊绰撰，向达校注：《蛮书校注》卷 6，第 165 页。
f宋濂等：《元史》卷 61《地理志四》，中华书局 1976 年版，第 1461~1462 页。
g范宏贵：《同根生的民族——壮泰各族渊源与文化》，民族出版社 2007 年版，第 168、172~174 页。
h姆·耳·马尼奇·琼赛着，厦门大学外文系译：《老挝史》，福建人民出版社1974年版，第 281页；
范宏贵：《同根生的民族——壮泰各族渊源与文化》，民族出版社 2007 年版，第 168、172 页。
i李佛一编译：《泐史》，中国国际广播出版社 2016 年版，第 14 页；高立士译注：《西双版纳宣慰































a芒斯瓦，Muang	Swa，《兰坎亨石碑》中作 Müăng Chăwa。万象则是 Wieng	Can	Wieng	Kham。参见
Bradley,	Cornelius	Beach,	The Oldest Known Writing in Siamese: The Inscription of Phra Ram Khamhæng of Suk-
hothai, 1293 A.D. , Journal	of	the	Siam	Society.	6	(1):	1909,	pp1~72.
bStuart-Fox,	Martin,	The Lao Kingdom of Lan Xang: Rise and Decline,	pp36-37.
c姆·耳·马尼奇·琼赛著，厦门大学外文系译：《老挝史》，第 71-73 页。




























a姚思廉：《陈书》卷 1《高祖纪上》，中华书局 1972 年版，第 3 页。
b吴士连等：《大越史记全书》卷 2、卷 3，西南师范大学出版社 2015 年版，第 178、184 页。
c黎崱：《安南志略》，中华书局 2000 年版，第 47 页。
d李吉甫：《元和郡县图志》卷 38《岭南道五》，中华书局 1983 年版，第 959 页。
e乐史：《太平寰宇记》卷 171，中华书局 2007 年版，第 3268 页。
f刘昫等：《旧唐书》卷 17《文宗本纪》，中华书局 1975 年版，第 549 页。
g高春育等：《大南一统志》卷 16，印度支那研究会 1941 年版，第 1679 页。






























a吴士连等：《大越史记全书》卷 6，第 357~358 页。
b陈庆余是陈朝名将，按1282年仁惠王陈庆余曾自称“老翁是买卖人”，此时应该大约在四五十岁左右。
1340 年陈庆余去世时，应该百岁左右，因此陈庆余平南戎之事很可能是发生陈仁宗时期。
c吴士连等：《大越史记全书》卷 7，第 355 页。
d吴士连等：《大越史记全书》卷 6，第 357~358 页。
eMaha	Sila	Viravong,	History of Laos, Paragon Beprint Co.11964,p29.
f吴士连等：《大越史记全书》卷 5，第 297 页。































a吴士连等：《大越史记全书》卷 6，第 348 页。
b吴士连等：《大越史记全书》卷 7，第 355 页。
c吴士连等：《大越史记全书》卷 6，第 348 页。
d吴士连等：《大越史记全书》卷 7，第 355 页。




























a郑阿才、耿慧玲：《越南汉喃铭文汇编》第二集，新文丰出版公司 2002 年版，第 287 页。
b密州（Mật Châu）应即老挝川圹省木买县（M. Mok May）的音译，黔州（Kiềm Châu）为钦县（M. 
Kham）的音译。木麦县位于川圹省东南的山谷之中，不符合“原”的地理特征，巨屯之原应该是位于川
圹省钦县平原一带。
c吴士连等：《大越史记全书》卷 7，第 357 页。
d耿慧玲：《越南史论：金石资料之历史文化比较》，第 193 页。
e宋濂等：《元史》，中华书局 1976 年版，第 845 页。

































a郭振铎、张笑梅：《越南通史》，中国人民大学出版社 2001 年版，第 436~438 页。
b姆·耳·马尼奇·琼赛著，厦门大学外文系译：《老挝史》，第 90~92 页。




























a景振国：《中国古籍中有关老挝资料汇编》，中州古籍出版社 1985 年版，第 53~54 页。
b《大越史记全书》卷 11，载昆孤于绍平元年（1434 年）十二月被杀，国人拥立谕群，按谕群（Dụ 
Quần）即兰沧国王尤空（Yukhon）的音译，因此昆孤就前任国王波马塔（Phommathat）。波马塔在位仅十个月，
即位于 1434 年初。
c《明英宗实录》卷 25 载正统元年（1436 年）十二月，云南护送老挝使臣混伦归本土，“至其境，
闻老挝土官卒，国人与八百仇杀。”老挝土官对应的是孔坎（Khon	Kham）。
d吴士连等：《大越史记全书》卷 11，第 531、535 页。
eMaha	Sila	Viravong,	History of Laos,p41.
fMaha	Sila	Viravong,	History of Laos,p41.































b巴差吉功札：《庸那伽纪年》，云南民族学院 1990 年版，第 183~185 页。
c吴士连等：《大越史记全书》卷 12，第 619~620 页。
d吴士连等：《大越史记全书》卷 13，第 669 页。































a刘吉等：《明宪宗实录》卷 210，台湾“中央研究院”1983 年版，第 3666~3667 页。
b刘吉等：《明宪宗实录》卷 216，第 3751~3752 页。
c即公元 1480 年 2 月 11 日至 25 日，相当于明宪宗成化十六年正月初一至正月十五日。





h刘吉等：《明宪宗实录》卷 210、卷 216，第 3666-3667 页、第 3751~3752 页；David	K.	Wyatt	&	

































a吴士连等：《大越史记全书》卷 15，第 812 页。
b张廷玉等：《明史》卷 315《老挝传》，中华书局 1974 年版，第 8159 页。


































b朝福，即王子 Sadet	Chao	Fa	Jaya。朝福为 Chao	Fa 的音译。





















Ika”. These similarities could transcend differences in interests while generate deep 
psychological and cultural empathy. Cultural dialogue based on cultural comparison is 
conducive to the two peoples' reference to each other’s cultural systems through their 
own cultural systems, and deepen understanding of each other’s excellent traditional 
culture passed down by historical selections. In this way, we can enhance mutual trust, 
reduce misgivings and further promote cooperation between our two countries.
Key words：China；Indonesia；Cultural Patterns；Comparison
(	8	)	 Research on the Vietnamese Cultural Tendency from the Spread of Sea God of the 
South China Sea in Vietnam  Wei Fanzhou·131·
Abstract：The sea-god belief of the South China Sea, such as Mazu(Tin Hau), 
Zhurong, Dragon King, mainly in southeast coastal region in China, have spread in 
Vietnam and been respected by Vietnamese. It becomes the mainstream in many sea-
god beliefs in Vietnam. It reflects that Vietnamese attitude to foreign culture is open-
minded, especially absorbing Chinese culture.  They integrate Chinese culture and 
native culture to structure national identity and cultural confidence. It is significant 
for research on the cultural phenomenon to build “the Belt and Road” and the Sino-
Vietnamese community of common destiny today.
Key words：Religious Belief；Mazu；Zhurong；South China Sea Dragon 
King；Vietnamese Culture
(	9	)	 From Confrontation to Cooperation：the Relations between Laos and Vietnam 
during the 13th to 17th Centuries Xie Xinye, Chen Yao·143·
Abstract：From the 13th to 17th centuries, the relationship between the Laos 
kingdom of Lan Xang and the Trần and Later Lê dynasties can be roughly divided into 
two stages, namely as foe from the 13th to 15th century, and as friend from the 15th to 
17th century. In the late 13th century, Vietnam’s Tributary system and Laos Mandala 
system were established. To strengthen the dominating role in maintaining regional 
order respectively, the two central countries got involved in a war of hegemony which 
lasted three centuries. Confrontation between Vietnam and Laos melted away and 
subsequently came with cooperation after the 15th century. There are two main causes 
for their choice of turning hostility into friendship. One is that Laos faced challenges 
from external Mandalas countries such as Myanmar and Siam. The demand for 
·158·
unification of its internal chaotic separatist regime is the other cause.
Key words：Kingdom of Lan Xang；Mandala System；Tributary System；Trần 
Dynasty；Later Lê dynasty
(	10	)	The Review and Prospective: the Human Academic Exchanges between China 
and Thailand from 1980s till Today Zheng Xiao Yun·158·
Abstract：Depending on the personal experience of the author, this paper 
reviewed the process of the academic exchanges, its focuses and features between China 
and Thailand in different periods from 1980s till today. Accordingly, the academic 
exchange between both countries was initiated due to common interest on the historical 
issues of the origination of Tai peoples. After 1970s, the study about the origination of 
Tai peoples has become the opportunity for both countries to carry out the cooperation 
and made some influential achievements based on the supports from both governments. 
Subsequently, the academic exchange and cooperation has involved in many fields 
from historical one to ethnic, social, cultural, educational, religious and economic ones, 
etc. Therefore the common interested issues for both from macro level to micro level, 
from the cities to the villages, and from official level to nongovernmental level, were 
with a promising future. Currently, the academic exchange and cooperation between 
China and Thailand  is involved with multi-levels and multi-fields, which also reflects 
the changes of Chinese society.
Key words：Human Academic Exchange: China: Thailand: Review: Changes
